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Kemizzie Grunneger Dainsten 
brengt grammofoonplaat u i t , 

• „WaïTs^ joen hoes toch mooi en 
goud, o Heer almachtig! Mien ge-
moud het wenst doarnoar, is vol 
verlangen, joa snakt om doar noar 
tou te goan, en ien joen tempelhof te 
stoan om Joe te priezen mit mien 
zangen. Mit haart en ziel bewies ik 
eer a a n God dij leeft, mien God en 
H e e r . " Met deze woorden wordt het 
eerste couplet van psalm 84 gezon­
gen op de plaat ,,Gods laifde het 
gain end of swet", waarop veertien 
kerkliederen staan, die in het Gro­
nings worden gezongen. De plaat is 
uitgebracht door de ,,Kemizzie 
Grunneger Dainsten", een club 
van mensen die al sinds 1959 bezig 
is njet het organiseren van kerk­
diensten in het Groningse dialect, 
om op die manier de mogelijkheid 
te scheppen dat mensen het Evan­
gelie in ,de ,,aigen mouderstoal" 
kunnen horen. 

D e c o m m i s s i e b r a c h t e n k e l e j a r e n 
n a d e s t a r t e e n b u n d e l m e t i n h e t 
G r o n i n g s v e r t a a l d e l i e d e r e n u i t . A a n 
h e t e i n d v a n h e t j a a r k o m t e r e e n 
t w e e d e b u n d e l u i t . O o k z i j n e r m o ­
m e n t e e l t w e e c o m m i s s i e s b e z i g m e t 
h e t v e r t a l e n v a n b i j b e l g e d e e l t e n i n 
h e t G r o n i n g s . Eén c o m m i s s i e h o u d t 
z i c h b e z i g m e t h e t O u d e T e s t a m e n t 
e n d e a n d e r e m e t h e t N i e u w e T e s t a ­
m e n t . B e z i g o m d e b e l a n g s t e l l i n g 
v o o r h e t E v a n g e l i e i n h e t G r o n i n g s 
n o g m e e r t e l a t e n g r o e i e n b e s l o o t d e 

c o m m i s s i e o n l a n g s b e n g ^ r a m m o f o o n -
p l a a t u i t t e b r e n g e n w a a r e n k e l e p r o -
d u k t e n v a n d e d r i e c o m m i s s i e s o p 
v o o r k w a m e n . 

D e p l a a t , o p g e n o m e n o p 2 3 j u n i 
v a n d i t j a a r i n d e h e r v o r m d e k e r k v a n 
F a r m s u m , b e v a t i n t o t a a l a c h t t i e n 
s t u k k e n , w a a r v a n v e e r t i e n l i e d e r e n 
e n v i e r d e c l a m a t i e s . E r w o r d t d o o r 
e e n g r o o t a a n t a l k o r e n , g r o e p e n e n s o ­
l i s t e n a a n d e p l a a t m e e g e w e r k t . H e t 
i s m u z i k a a l g e z i e n e e n p l a a t g e w o r ­
d e n d i e p a s t i n d e r i j v a n d e v e l e o r o -
l u k t e n , d i e i n h e t N e d e r l a n d s u i t k o ­
m e n . H e t b i j z o n d e r e z i j n d e v e r t a l i n ­
g e n . 

GODS E E R 
, , M i t m e k o a r e n v e u r m e k o a r w i l ­

l e n w i e z i n g e n i n o n z e m o u d e r s t o a l 
v a n G o d s e e r " . M e t d e z e w o o r d e n 
o p e n t d s . E n g e l J a n S t r u i f , één v a n 
d e l e i d e n d e f i g u r e n i n d e „Kemizzie 
G r u n n e g e r D a i n s t e n " d e p l a a t . D e 
k o r e n , , K o r e n b l o e m p j e " u i t B e d u m , 
h e t N . H . K e r k k o o r u i t F a r m s u m , h e t 
c h r . g e m e n g d k o o r L o o f t d e n H e e r " 
u i t W i n s u m , h e t c h r . g e m . k o o r , , S u r -
s u m C o r d a " u i t W a g e n b o r g e n z i n g e n 
v e r v o l g e n s m e t o r g e l b e g e l e i d i n g v a n 
P i e t W i e r s m a P s a l m 1 0 0 i n h e t G r o ­
n i n g s . D i r e c t d e e e r s t e r e g e l v a n h e t 
l i e d k l i n k t a a n m e r k e l i j k a a r d s e r d a n 
i n d e N e d e r l a n d s e v e r t a l i n g : N e d e r ­
l a n d s : , , J u i c h t G o d e t o e , b a z u i n t e n 
z i n g t " . G r o n i n g s : , , K o m , h a i l e w e -

G r o n i n g s e r k o n h e t n i e t i n d e v e r t a ­
l i n g v a n d e e e r s t e r e g e l v a n P s a l m 2 3 : 
„De H e e r i s m i e n H e r d e r , i k k o m n i k s 
t e k o r t ; H a i d u t m i e d e e l l i g g e n i n 
g a a i l g r u i n l a a n d . " D e z e p s a l m w o r d t 
g e d e c l a m e e r d d o o r W i l m a B u l t h u i s . 
N a d e d e c l a m a t i e z i n g e n d e m e i s j e s ­
k o r e n , , B l o e s e m " u i t H o o g k e r k e n 
, , T h e S p e c i a l S i n g e r s " u i t A p p i n g e -
d a m l i e d 1 4 , d e b e r i j m i n g v a n d e 
p s a l m . D a t d e j o n g s t e g e n e r a t i e a f e n 
t o e m o e i t e h e e f t m e t h e t G r o n i n g s , 
b l i j k t u i t h e t u i t s p r e k e n v a n d e z i n 
, , H a i b r i n g t m i e b i e w o t t e r " ^ D e 
m e i s j e s z i n g e n h i e r m e e r N e d e r l a n d s 
d a n G r o n i n g s : u i t d e m o n d j e s k o m t 
, , w a t t e r " i n p l a a t s v a n , , w o t t e r " . 

LIANNE 

,,Blief bie mie Heer, dag is zowat 
veurbie. 't Twijdonkert al, blief 
Ie toch stoef bie mie. 'k Ben zo be-
naauwd en helpen ken gainain, 
wees Ie mien Helper, loat mie nait 
allain" is de vertaling van het eer­
ste couplet van het bekende „Blijf 
bij mij Heer". Het Goede Herder-
kerkkoor en de bariton Franke Dol 
zingen het. Hierna komt een beken­
de stem in het Groningse taalgebied 
aan de beurt: Lianne Abeln. Haar 
lied, gemaakt naar Jesaja 61 door 
de Fries dichter Fedde Schurer en 
vertaald door David Hartsema, 
valt qua sfeer wat uit de toon, maar 
de tekst spreek toch zeer aan: ,,Dit 
laid klinkt over baarg en duun en 't 
moakt ons staark en vrij, want 
mörn, den roemen wie alle puun 
den moaken wie wereld nij.". 

D e p l a a t s t a a t v e r d e r v o l m e t b e ­
k e n d e k e r k l i e d e r e n , z o a l s d e a l ge ­
n o e m d e P s a l m 8 4 , P s a l m 4 2 , U z i j d e 
g l o r i e . D a n k t , d a n k t n u a l l e n G o d , 
L i e d 4 0 8 , D e H e e r i s m i j n L i c h t , L i e d 
4 3 4 , L i e d 4 8 7 e n A l l e s i s b i e G o d b e ­
g o n n e n . O p v a l l e n d i s n o g w e l d e d e ­
c l a m a t i e v a n h e t B i j b e l g e d e e l t e 1 C o -
rinthiërs,13 d o o r H a r m J a n T u i n . E e n 
g e d e e l t e : , , L a i f d e v e r g a a i t n o o i t v a n 
z i e n l e v e n . M o a r v e u r s p e l l e n s z e i l e n 
a i n m o a l o p h o l d e n , t o n g e n z e l l e n ' n a i t 
m e e r p r o a t e n e n w a t w i e w a i t e n , d o a r 
z e i a i n m o a l ' n e n d a a n k o m e n . " 

Ue plaat „Gods laifde het gain 
end of swet" brengt het Groningse 
dialect, dat bij de Groningers hoort 
als de Martinitoren bij de Stad, 
weer een beetje dichter bij de men­
sen. De gezongen liederen op de 
plaat zijn een opstapje voor die 
mensen (niet alleen Hollanders, 
maar ook rasechte Groningers) om 
dit stukje Groningen wat beter en 
gemakkelijker tot zich te laten ko­
men. Dajt de uiteindelijke doelstel­
ling van de plaat, het Evangelie in 
de „mouderstoal" beter tot dfe men­
sen te laten doordringen is een 
tweede, niet minder belangrijk, 
punt. Dè plaat is te bestelling bij de 
,,Kemizzie Grunneger Dainsten", 
Jellemaweg 36, 9801 CK/Zuidhorn, 
tel. 05940-2103. De priis is f. 20.-. 


